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II

(Meddelelser)

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion

(Sag M.7490 — Macquarie/Wren House/E.On Spain)

(EØS-relevant tekst)

(2015/C 83/01)

Den 2. marts 2015 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. virk­
somhedens navn, sagsnummer, dato og sektor

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnum­
mer 32015M7490. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

10. marts 2015

(2015/C 83/02)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,0738

JPY japanske yen 130,29

DKK danske kroner 7,4516

GBP pund sterling 0,71280

SEK svenske kroner 9,1849

CHF schweiziske franc 1,0703

ISK islandske kroner

NOK norske kroner 8,6395

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 27,285

HUF ungarske forint 307,92

PLN polske zloty 4,1368

RON rumænske leu 4,4465

TRY tyrkiske lira 2,8375

AUD australske dollar 1,4034

Valuta Kurs

CAD canadiske dollar 1,3566
HKD hongkongske dollar 8,3326
NZD newzealandske dollar 1,4729
SGD singaporeanske dollar 1,4889
KRW sydkoreanske won 1 206,66
ZAR sydafrikanske rand 13,1869
CNY kinesiske renminbi yuan 6,7236
HRK kroatiske kuna 7,6153
IDR indonesiske rupiah 14 060,34
MYR malaysiske ringgit 3,9786
PHP filippinske pesos 47,554
RUB russiske rubler 65,9838
THB thailandske bath 35,100
BRL brasilianske real 3,3690
MXN mexicanske pesos 16,6847
INR indiske rupee 67,4205

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
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KOMMISSIONENS AFGØRELSE

af 10. marts 2015

om udpegning af de steder, som tildeles det europæiske kulturarvsmærke i 2014

(2015/C 83/03)

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse nr. 1194/2011/EU af 16. november 2011 om oprettelse af 
et EU-tiltag vedrørende det europæiske kulturarvsmærke (1), særlig artikel 14, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den 17. december 2014 aflagde den europæiske jury sin rapport vedrørende udvælgelse af steder med henblik på 
tildeling af det europæiske kulturarvsmærke i 2014, og under hensyntagen til juryens anbefalinger bør Kommissi­
onen udpege de steder, der skal have mærket tildelt.

(2) I overensstemmelse med artikel 15 i afgørelse 1194/2011/EU overvåges de steder, der har fået tildelt mærket, 
regelmæssigt for at sikre, at de fortsat opfylder kriterierne, og at de overholder det projekt og den arbejdsplan, de 
forelagde i deres ansøgning —

BESTEMT FØLGENDE:

Eneste artikel

Det europæiske kulturarvsmærke tildeles kernen i det antikke Athen (Grækenland), Cluny-klosteret (Frankrig), kongeriget 
Aragoniens arkiv (Arxiu de la Corona d'Aragó) (Spanien), Lublinunionen (Polen), lokaliteterne for Den Westfalske Fred 
(Tyskland), Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra (Portugal), Tredje Maj-forfatningen (Polen), Hambach-slottet 
(Tyskland), chartret om lov om afskaffelse af dødsstraf (Portugal), Studenterresidensen (Residencia de Estudiantes) 
(Spanien), 1919-1940-periodens Kaunas (Litauen), partisanhospitalet Franja (Partizanska bolnica Franja) (Slovenien), 
Robert Schumans hus (Frankrig), Museo Casa Alcide de Gasperi (Italien), det historiske skibsværft i Gdansk (Polen) og 
mindeparken for den paneuropæiske picnic (Páneurópai Piknik Emlékpark) (Ungarn).

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. marts 2015.

På Kommissionens vegne

Tibor NAVRACSICS

Medlem af Kommissionen

(1) EUT L 303 af 22.11.2011, s. 1.
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V

(Øvrige meddelelser)

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF DEN FÆLLES 
HANDELSPOLITIK

EUROPA-KOMMISSIONEN

Meddelelse om indledning af en antisubsidieprocedure vedrørende importen af rør af duktilt 
støbejern (også kendt som kuglegrafitstøbejern) med oprindelse i Indien

(2015/C 83/04)

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en klage i henhold til artikel 10 i Rådets forordning (EF) 
nr. 597/2009 af 11. juni 2009 om beskyttelse mod subsidieret import fra lande, der ikke er medlemmer af Det Europæ­
iske Fællesskab (1) (»grundforordningen«), med påstand om, at rør af duktilt støbejern (også kendt som kuglegrafitstøbej­
ern) med oprindelse i Indien importeres til subsidierede priser og derved forvolder EU-erhvervsgrenen væsentlig skade.

1. Klagen

Klagen blev indgivet den 26. januar 2015 af Saint-Gobain PAM, Saint-Gobain PAM Deutschland GmbH og Saint-Gobain 
PAM España S.A. (»klagerne«) på vegne af producenter, der tegner sig for mere end 25 % af den samlede produktion 
i Unionen af rør af duktilt støbejern (også kendt som kuglegrafitstøbejern).

2. Den undersøgte vare

Den undersøgte vare er rør af duktilt støbejern (også kendt som kuglegrafitstøbe-jern), herefter omtalt som »den under­
søgte vare«.

3. Påstand om subsidiering

Den vare, der angiveligt sælges til subsidierede priser, er den undersøgte vare med oprindelse i Indien (»det pågældende 
land«), som i øjeblikket henhører under KN-kode ex 7303 00 10 og ex 7303 00 90. KN-koderne angives kun til 
orientering.

De umiddelbare beviser, som blev fremlagt af klageren, viser, at producenterne af den pågældende vare fra Indien har 
nydt godt af en række subsidier fra den indiske regering og delstatsregeringerne i Gujarat, Jharkhand, Rajasthan og West 
Bengal.

Subsidierne består bl.a. af:

— Direkte overførsel af midler og mulig direkte overførsel af midler f.eks.: lån fra Steel Development Fund (SDF), låne­
garantier ydet af den indiske nationalbank (State Bank of India), tilskud under programmet for teknologisk udvikling 
og demonstration (TDDP), fremme af FoU i jern- og stålsektorens program, rentetilskudsordninger (delstaten Guja­
rat), ordningen for støtte til vigtig infrastruktur (delstaten Gujarat), ordningen for støtte til oprettelse af fælles facilite­
ter (delstaten Gujarat) og ordningen for fremme af erhvervelse af jord (delstaten Rajasthan).

(1) EUT L 188 af 18.7.2009, s. 93.
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— Offentlige indtægter, som ellers er forfaldne, opkræves ikke, eller der gives afkald herpå f.eks.: Special Economic 
Zones Scheme (SEZS) (ordning for særlige økonomiske områder), »Export Oriented Units Scheme« (EOUS) (ordning 
for eksportorienterede virksomheder), Focus Product Scheme (FPS) (produktfokusordning), Focus Market Scheme 
(FMS) (markedsfokusordningen), Duty Free Import Authorisation scheme (DFIA) (ordning for tilladelse til toldfri 
import), Export Promotion Capital Goods Scheme (EPCGS) (eksportfremmeordning for investeringsgoder), Duty 
Drawback Scheme (DDS) (toldgodtgørelsesordning), Advance Authorisation Scheme (AAS) (forhåndstilladelsesord­
ning), Incremental Exports Incentivisation Scheme (IEIS) (incitamentsordning for vækst inden for eksport), Electricity 
Duty Exemption (delstaten Gujarat) (afgiftsfritagelsesordning for elektricitet), afgiftsfritagelse for elektricitet og skatte­
fordele (delstaten Gujarat), fritagelse for salgsskat og momsgodtgørelse (delstaten Gujarat) og momsfritagelser 
i henhold til delstaten West Bengals momslov af 2003.

— Levering af varer eller tjenesteydelser mod utilstrækkeligt vederlag, f.eks.: indrømmelse af bundne minerettigheder for 
kul og jernmalm (den indiske regering og delstaten Jharkhand) og tilvejebringelse af jord (delstaten Rajasthan).

— Den indiske regering overdrager eller pålægger en privat enhed varetagelsen af funktioner såsom: levering af jern­
malm af høj kvalitet mod utilstrækkeligt vederlag og direkte overførsel af midler under Export Credit Scheme (eks­
portkreditordningen — ECS).

Kommissionen forbeholder sig retten til at undersøge andre subsidier, som kan komme frem i løbet af undersøgelsen.

Det hævdes, at ovennævnte ordninger er subsidier, idet de omfatter et finansielt bidrag fra den indiske regering og andre 
regionale regeringer (herunder offentlige organer), hvorved modtagerne opnår en fordel. De hævdes endvidere at være 
betingede af anvendelsen af indenlandske varer frem for importerede varer og/eller eksportresultater og/eller begrænset 
til specifikke virksomheder og grupper af virksomheder og/eller varer og/eller regioner og er derfor specifikke og udlig­
ningsberettigede.

4. Påstand om skade og årsagssammenhæng

Klagerne har fremlagt bevis for, at importen af den undersøgte vare fra det pågældende land er vokset både i absolutte 
tal og i markedsandele.

De umiddelbare beviser, som klagerne har fremlagt, viser, at mængden af og priserne på den undersøgte importerede 
vare bl.a. har haft negative virkninger på EU-erhvervsgrenens salgsmængder, prisniveau og markedsandel, hvilket har 
haft betydelige negative følger for EU-erhvervsgrenens samlede resultater og beskæftigelsessituation.

5. Procedure

Kommissionen har efter at have informeret medlemsstaterne fastslået, at klagen er indgivet af eller på vegne af 
EU-erhvervsgrenen, og at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige indledningen af en procedure, og den indle­
der hermed en undersøgelse i henhold til grundforordningens artikel 10.

Ved undersøgelsen vil det blive fastslået, om der ydes subsidier i forbindelse med den undersøgte vare med oprindelse 
i det pågældende land, og om den subsidierede import har forvoldt EU-erhvervsgrenen skade. Hvis konklusionerne 
bekræfter dette, vil det blive undersøgt, om indførelsen af foranstaltninger vil være i strid med Unionens interesser.

Den indiske regering er blevet indbudt til at deltage i høringer.

5.1. Procedure for fastsættelse af subsidiering

Eksporterende producenter (1) af den undersøgte vare fra det pågældende land og myndighederne i det pågældende land 
opfordres til at deltage i Kommissionens undersøgelse.

(1) En eksporterende producent er en virksomhed i det pågældende land, som producerer og eksporterer den undersøgte vare til EU-mar­
kedet, enten direkte eller gennem en tredjepart, herunder alle dennes forretningsmæssigt forbundne virksomheder, der er beskæftiget 
med produktion, hjemmemarkedssalg eller eksport af den undersøgte vare.
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5.1.1. Undersøgelse af eksporterende producenter

a) St i kpr øv eu dt ag n in g

I betragtning af det potentielt store antal eksporterende producenter i det pågældende land, som er berørt af 
denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist kan Kommissionen begrænse 
antallet af eksporterende producenter, der skal indgå i undersøgelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stik­
prøve (denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagningen vil foregå i overensstemmelse 
med grundforordningens artikel 27.

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en 
stikprøve, anmodes alle eksporterende producenter eller deres repræsentanter hermed om at give sig til kende 
over for Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette de oplysninger om deres virksom­
heder til Kommissionen, som der anmodes om i bilag I til denne meddelelse.

Kommissionen vil desuden kontakte myndighederne i det pågældende land og vil kunne kontakte alle kendte 
sammenslutninger af eksporterende producenter for at indhente de oplysninger, som den anser for nødvendige 
for at udtage stikprøven af eksporterende producenter.

Alle interesserede parter, der ønsker at indgive andre oplysninger, som er relevante for udtagelsen af stikprøven, 
med undtagelse af de oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 21 dage efter offentliggørelsen 
af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet.

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan de eksporterende producenter udvælges ud fra den største 
repræsentative eksportmængde til Unionen, som med rimelighed kan undersøges inden for den tid, der er til 
rådighed. Kommissionen orienterer alle kendte eksporterende producenter, myndighederne i det pågældende land 
og sammenslutninger af eksporterende producenter, om nødvendigt gennem myndighederne i det pågældende 
land, om, hvilke virksomheder der er blevet udvalgt til at indgå i stikprøven.

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige til sin undersøgelse af de eksporterende 
producenter, vil den sende spørgeskemaer til de eksporterende producenter, der er udtaget til stikprøven, til alle 
kendte sammenslutninger af eksporterende producenter samt til myndighederne i det pågældende land.

Alle de eksporterende producenter, der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven, skal indsende et udfyldt spørge­
skema senest 37 dage efter meddelelsen om stikprøveudtagningen, medmindre andet er angivet.

Virksomheder, der var indforstået med eventuelt at indgå i stikprøven, men som ikke blev udvalgt til at indgå 
heri, vil blive betragtet som samarbejdsvillige (»samarbejdsvillige eksporterende producenter, der ikke indgår 
i stikprøven«), jf. dog også grundforordningens artikel 28. Den antisubsidietold, der kan finde anvendelse på 
importen fra de samarbejdsvillige eksporterende producenter, som ikke indgår i stikprøven, overstiger ikke den 
vejede gennemsnitlige subsidiemargen, der er fastsat for de eksporterende producenter i stikprøven, jf. dog litra b) 
nedenfor (1).

b) I n di v i du e l  s u b s id ie ma rg e n  for  v i r k s om he de r ,  d er  i k ke  i n dg år  i  s t ik pr øve n

Samarbejdsvillige eksporterende producenter, der ikke indgår i stikprøven, kan i henhold til grundforordningens 
artikel 27, stk. 3, anmode om, at Kommissionen fastsætter en individuel subsidiemargen for dem (»individuel 
subsidiemargen«). De eksporterende producenter, som ønsker at anmode om en individuel subsidiemargen, skal 
anmode om et spørgeskema og indsende dette behørigt udfyldt senest 37 dage efter datoen for meddelelsen om, 
at der vil blive anvendt stikprøver, medmindre andet er aftalt.

Eksporterende producenter, der anmoder om en individuel subsidiemargen, bør imidlertid være opmærksomme 
på, at Kommissionen alligevel kan beslutte ikke at fastsætte en individuel subsidiemargen for dem, hvis f.eks. 
antallet af eksporterende producenter er så stort, at en sådan fastsættelse ville være urimeligt byrdefuld og hindre 
en rettidig afslutning af undersøgelsen.

(1) I  henhold til  grundforordningens artikel 15, stk. 3, ses der bort fra ethvert udligningsberettiget subsidiebeløb på nul og af minimal 
størrelse  og  fra  udligningsberettigede  subsidier,  der  fastsættes  under  de  omstændigheder,  som  er  omhandlet  i  grundforordningens 
artikel 28.
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5.1.2. Undersøgelse af ikke forretningsmæssigt forbundne importører (1) (2)

Ikke forretningsmæssigt forbundne importører af den undersøgte vare fra det pågældende land til Unionen opfordres til 
at deltage i denne undersøgelse.

I betragtning af det potentielt store antal ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som er berørt af denne proced­
ure, og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist kan Kommissionen begrænse antallet af ikke forret­
ningsmæssigt forbundne importører, der skal indgå i undersøgelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve 
(denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagningen vil foregå i overensstemmelse med grundfor­
ordningens artikel 27.

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en stik­
prøve, anmodes alle ikke forretningsmæssigt forbundne importører eller deres repræsentanter hermed om at give sig til 
kende over for Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette de oplysninger om deres virksomheder til 
Kommissionen, som der anmodes om i bilag II til denne meddelelse.

Kommissionen kan desuden kontakte alle kendte importørsammenslutninger for at indhente de oplysninger, som den 
anser for nødvendige for at udtage stikprøven af ikke forretningsmæssigt forbundne importører.

Alle interesserede parter, der ønsker at indgive andre oplysninger, som er relevante for udtagelsen af stikprøven, med 
undtagelse af de oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet.

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan importørerne udvælges ud fra den største repræsentative salgs­
mængde af den undersøgte vare i Unionen, som med rimelighed kan undersøges inden for den tid, der er til rådighed. 
Kommissionen orienterer alle kendte ikke forretningsmæssigt forbundne importører og importørsammenslutninger om, 
hvilke virksomheder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven.

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige i forbindelse med sin undersøgelse, vil den 
sende spørgeskemaer til de ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som indgår i stikprøven, og til alle kendte 
importørsammenslutninger. Disse parter skal indsende et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter datoen for meddelel­
sen om stikprøveudtagningen, medmindre andet er angivet.

5.2. Procedure for fastsættelse af skade og undersøgelse af EU-producenter

Fastsættelse af skade sker på grundlag af positivt bevismateriale og omfatter en objektiv undersøgelse af mængden af 
subsidieret import, dennes indvirkning på priserne på EU-markedet og den deraf følgende indvirkning af denne import 
på EU-erhvervsgrenen. For at fastslå, om EU-erhvervsgrenen er blevet forvoldt skade, opfordres EU-producenterne af den 
undersøgte vare til at deltage i Kommissionens undersøgelse.

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for nødvendige til sin undersøgelse af EU-producenterne, vil 
den sende spørgeskemaer til kendte EU-producenter eller repræsentative EU-producenter og til alle kendte sammenslut­
ninger af EU-producenter, og navnlig til:

— Saint-Gobain PAM

— Saint-Gobain PAM Deutschland GmbH

— Saint-Gobain PAM España S.A.

(1) Kun importører, der ikke er forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producenter, kan indgå i stikprøven. Importører, som er 
forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producenter, skal udfylde bilag I til spørgeskemaet for disse eksporterende 
producenter. I henhold til artikel 143 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 2454/93 af 2. juli 1993 om visse gennemførelsesbestem­
melser  til  Rådets  forordning  (EØF)  nr.  2913/92 om indførelse  af  en  EF-toldkodeks  kan personer  kun anses  for  at  være  indbyrdes 
afhængige: a) hvis den ene er medlem af direktionen eller bestyrelsen for den andens virksomhed og omvendt; b) hvis de juridisk set 
anses for interessenter eller kompagnoner; c) hvis de er arbejdsgiver og arbejdstager; d) hvis en person direkte eller indirekte besidder, 
kontrollerer eller råder over 5 % eller derover af begges aktier eller anparter med stemmeret; e) hvis den ene af dem direkte eller indirekte 
kontrollerer den anden part; f)  hvis de begge direkte eller indirekte kontrolleres af en tredjemand; g) hvis de tilsammen direkte eller 
indirekte kontrollerer en tredjemand; eller h) hvis de er medlemmer af samme familie. Personer anses kun for at være medlemmer af 
samme familie, hvis de står i et af følgende forhold til hinanden: i) mand og hustru, ii) forældre og børn, iii) brødre og søstre (hel- eller 
halvsøskende), iv) bedsteforældre og børnebørn, v) onkel eller tante og nevø eller niece, vi) svigerforældre og svigersøn eller svigerdatter, 
vii) svoger og svigerinder (EFT L 253 af 11.10.1993, s. 1). I denne sammenhæng betyder »person« enhver fysisk eller juridisk person.

(2) De  oplysninger,  som  ikke  forretningsmæssigt  forbundne  importører  fremkommer  med,  kan  også  bruges  i  forbindelse  med  andre 
aspekter af denne undersøgelse end fastsættelse af subsidiering.
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— Duktus Rohrsysteme Wetzlar GmbH

— Tiroler Rohre GmbH

— Jindal Saw Italia SPA.

Førnævnte EU-producenter og sammenslutninger af EU-producenter skal indsende det udfyldte spørgeskema senest 
37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er 
angivet.

Alle EU-producenter og sammenslutninger af EU-producenter, som ikke er nævnt ovenfor, opfordres til straks at kon­
takte Kommissionen, fortrinsvis pr. e-mail, dog senest 15 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, med henblik på at give sig selv til kende og anmode om et 
spørgeskema.

5.3. Procedure for vurdering af Unionens interesser

Hvis det kan godtgøres, at der forekommer subsidiering med deraf følgende skade, vil der i henhold til grundforordnin­
gens artikel 31 blive truffet afgørelse om, hvorvidt det vil være i strid med Unionens interesser at vedtage antisubsidie­
foranstaltninger. EU-producenter, importører og deres repræsentative sammenslutninger, brugere og deres repræsentative 
sammenslutninger samt repræsentative forbrugerorganisationer opfordres til at give sig til kende senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. For at 
deltage i undersøgelsen skal de repræsentative forbrugerorganisationer inden for den samme tidsfrist godtgøre, at der er 
en objektiv forbindelse mellem deres aktiviteter og den undersøgte vare.

Parter, der giver sig til kende inden for ovenstående tidsfrist, kan indgive oplysninger til Kommissionen om Unionens 
interesser senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, med­
mindre andet er angivet. Disse oplysninger kan enten indgives uformelt eller ved at udfylde et spørgeskema, der er udar­
bejdet af Kommissionen I alle tilfælde vil oplysninger indgivet i henhold til artikel 31 kun blive taget i betragtning, hvis 
de er underbygget med faktuelle beviser på indgivelsestidspunktet.

5.4. Andre skriftlige bemærkninger

I henhold til bestemmelserne i denne meddelelse opfordres alle interesserede parter til at tilkendegive deres synspunkter, 
indgive oplysninger og fremlægge dokumentation herfor. Medmindre andet er angivet, skal disse oplysninger med tilhø­
rende dokumentation være Kommissionen i hænde senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse 
i Den Europæiske Unions Tidende.

5.5. Mulighed for at blive hørt af Kommissionens undersøgelsestjenester

Alle interesserede parter, der har givet sig til kende inden for ovenstående tidsfrister, kan anmode om at blive hørt af 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Enhver anmodning om at blive hørt skal fremsættes skriftligt med angivelse af 
årsagerne til anmodningen. For så vidt angår høringer om spørgsmål vedrørende den indledende fase af undersøgelsen, 
skal anmodningen fremsættes senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende. Derefter skal en anmodning om at blive hørt fremsættes inden for de særlige frister, som Kommissionen 
fastsætter i sin kommunikation med parterne.

5.6. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og korrespondance

Oplysninger, der indsendes til Kommissionen som led i handelsbeskyttelsesundersøgelser, må ikke være omfattet af 
ophavsret. Interesserede parter skal, før de forelægger Kommissionen oplysninger og/eller data, der er omfattet af tredje­
mands ophavsret, anmode indehaveren af ophavsrettighederne om en særlig tilladelse, som udtrykkeligt tillader Kom­
missionen a) at anvende oplysningerne og dataene med henblik på denne handelsbeskyttelsesprocedure og b) forelægge 
interesserede parter, der er berørt af undersøgelsen, oplysningerne og/eller dataene i en form, der gør det muligt for dem 
at udøve deres ret til forsvar.

Alle skriftlige bemærkninger, herunder de oplysninger, hvorom der anmodes i denne meddelelse, udfyldte spørgeske­
maer og korrespondance fra interesserede parter, for hvilke der anmodes om fortrolig behandling, skal forsynes med 
påtegningen »Limited« (1).

(1) Et  dokument  med påtegningen »Limited«  er  et  fortroligt  dokument  i  henhold  til  artikel  29 i  Rådets  forordning (EF)  nr.  597/2009 
(EUT L 188 af 18.7.2009, s. 93) og artikel 12 i WTO-aftalen om subsidier og udligningsforanstaltninger. Det er også beskyttet i henhold 
til artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1049/2001 (EFT L 145 af 31.5.2001, s. 43).
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Interesserede parter, der indgiver oplysninger, der er forsynet med påtegningen »Limited«, anmodes om at indgive ikke-
fortrolige sammendrag heraf, som forsynes med påtegningen »For inspection by interested parties«, jf. grundforordnin­
gens artikel 29, stk. 2. Disse sammendrag skal være tilstrækkeligt detaljerede til at sikre en rimelig forståelse af de for­
trolige oplysningers egentlige indhold. Hvis en interesseret part indgiver fortrolige oplysninger uden at indgive et ikke-
fortroligt sammendrag, der med hensyn til form og indhold opfylder kravene, kan der ses bort fra sådanne fortrolige 
oplysninger.

Interesserede parter opfordres til at fremsætte deres bemærkninger og anmodninger pr. e-mail, herunder scannede fuld­
magter og erklæringer, dog med undtagelse af omfattende besvarelser, der afleveres personligt eller sendes anbefalet på 
en CD-rom eller DVD. Ved brug af e-mail udtrykker de interesserede parter deres accept af de regler, der gælder for elektro­
nisk kommunikation, og som findes i dokumentet »CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES«, der er tilgængeligt på webstedet for Generaldirektoratet for Handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/
docs/2011/june/tradoc_148003.pdf Interesserede parter skal anføre deres navn, adresse, telefonnummer og en gyldig 
e-mailadresse og sikre, at den anførte e-mailadresse er en fungerende officiel virksomheds-e-mail, som tjekkes dagligt. 
Når Kommissionen har modtaget disse kontaktoplysninger, vil den udelukkende kommunikere med de interesserede par­
ter pr. e-mail, medmindre de udtrykkeligt har ønsket at modtage alle dokumenter fra Kommissionen i en anden kommu­
nikationsform, eller medmindre dokumenternes art forudsætter brug af anbefalet post. Interesserede parter bør konsul­
tere ovenstående retningslinjer for kommunikation med interesserede parter, hvis de ønsker supplerende regler og oplys­
ninger om korrespondance med Kommissionen, herunder de principper, der gælder for indsendelse af bemærkninger 
pr. e-mail.

Kommissionens postadresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

E-mail: TRADE-DCIT-INDIA-SUBSIDY@ec.europa.eu
TRADE-DCIT-INDIA-INJURY@ec.europa.eu

6. Manglende samarbejde

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til nødvendige oplysninger, undlader at meddele dem inden for 
de fastsatte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der træffes foreløbige eller endelige 
afgørelser, positive eller negative, på grundlag af de foreliggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 28.

Konstateres det, at en interesseret part har meddelt urigtige eller vildledende oplysninger, kan der ses bort fra disse 
oplysninger, og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger.

Hvis en interesseret part helt eller delvist undlader at samarbejde, og konklusionerne af undersøgelsen derfor baseres på 
de foreliggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 28, kan resultatet blive mindre gunstigt for denne 
part, end hvis den pågældende havde udvist samarbejdsvilje.

Indgives svar ikke elektronisk, anses dette ikke for manglende samarbejde, forudsat at den berørte part påviser, at indgi­
velse af svar på den ønskede måde ville indebære en urimelig ekstra byrde eller urimelige ekstra omkostninger. Den 
interesserede part bør omgående kontakte Kommissionen.

7. Høringskonsulent

Interesserede parter kan anmode høringskonsulenten i handelsprocedurer om at gribe ind. Høringskonsulenten optræder 
som formidler mellem de interesserede parter og Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten gennemgår 
anmodninger om aktindsigt, tvister med hensyn til oplysningernes fortrolighed, anmodninger om forlængelse af frister 
og anmodninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten kan arrangere en høring med en individuel inte­
resseret part og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at forsvare sig udøves fuldt ud.
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En anmodning om en høring med høringskonsulenten skal indgives skriftligt og begrundes. For så vidt angår høringer 
om spørgsmål vedrørende den indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen fremsættes senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter skal en anmodning om at 
blive hørt fremsættes inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med parterne.

Høringskonsulenten vil også skabe mulighed for en høring med parterne, hvor der bliver lejlighed til at fremsætte andre 
synspunkter og fremføre modargumenter i spørgsmål vedrørende bl.a. subsidiering, skade, årsagssammenhæng og Uni­
onens interesser. En sådan høring vil som regel finde sted senest i slutningen af den fjerde uge efter fremlæggelsen af de 
foreløbige konklusioner.

Interesserede parter kan finde yderligere oplysninger og kontaktoplysninger på høringskonsulentens websider på webste­
det for Generaldirektoratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Tidsplan for undersøgelsen

Undersøgelsen afsluttes senest 13 måneder efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, jf. grundforordningens artikel 11, stk. 9. I henhold til grundforordningens artikel 12, stk. 1, kan der ikke 
træffes midlertidige foranstaltninger senere end ni måneder efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende.

9. Behandling af personoplysninger

Personoplysninger, som indsamles i forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i overensstemmelse med 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer 
i forbindelse med behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -organerne og om fri udveksling af 
sådanne oplysninger (1).

(1) EFT L 8 af 12.1.2001, s. 1.
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PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN

EUROPA-KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag M.7517 — Hebei Iron & Steel Group/DPH/Duferco International Trading Holding)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(EØS-relevant tekst)

(2015/C 83/05)

1. Den 3. marts 2015 modtog Europa-Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Hebei Iron & Steel Group (»HBIS«, Kina) og Duferco Partici­
pations Holding S.A. (»DPH«, Luxembourg) gennem opkøb af aktier erhverver fælles kontrol, jf. fusionsforordningens 
artikel 3, stk. 1), litra b), over Duferco International Trading Holding (»DITH«, Luxembourg). DITH kontrolleres i øjeblik­
ket af DPH.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Hebei Iron & Steel Group (HBIS): produktion og salg af jern- og stålprodukter

— Duferco Participations Holding S.A. (DPH): holdingselskab med aktiviteter i bl.a. stålsektoren

— Duferco International Trading Holding (DITH): stålhandel og distribution uden oplagring af stålprodukter.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Europa-Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder ind 
under fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at denne sag eventuelt 
vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med meddelelse fra Kommissionen om en forenk­
let procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 (2).

4. Europa-Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til den 
planlagte fusion.

Alle bemærkninger skal være Europa-Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer M.7517 — Hebei Iron & Steel Group/DPH/Duferco International Trading Holding 
sendes til Europa-Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail (COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller pr. 
brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for fusioner
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.

11.3.2015 DA Den Europæiske Unions Tidende C 83/15

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu






ISSN 1977-0871 (elektronisk udgave)
ISSN 1725-2393 (papirudgave)

DA


	Indhold
	Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion (Sag M.7490 — Macquarie/Wren House/E.On Spain) (EØS-relevant tekst) (2015/C 83/01)
	Euroens vekselkurs 10. marts 2015 (2015/C 83/02)
	Kommissionens afgørelse af 10. marts 2015 om udpegning af de steder, som tildeles det europæiske kulturarvsmærke i 2014 (2015/C 83/03)
	Meddelelse om indledning af en antisubsidieprocedure vedrørende importen af rør af duktilt støbejern (også kendt som kuglegrafitstøbejern) med oprindelse i Indien (2015/C 83/04)
	Anmeldelse af en planlagt fusion (Sag M.7517 — Hebei Iron & Steel Group/DPH/Duferco International Trading Holding) — Behandles eventuelt efter den forenklede procedure (EØS-relevant tekst) (2015/C 83/05)

